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Agrégation externe de grammaire

Version latine

Pudentilla

Accusé d’avoir ensorcele Pudentilla pour I’épouser et capter son héritage, Apulée se défend
en dressant le portrait d 'une Pudentilla tout a fait saine d’esprit.

Aemilia Pudentilla, quae nunc mihi uxor est, ex quodam Sicinio Amico, quicum antea nupta
fuerat, Pontianum et Pudentem filios genuit eosque pupillos relictos in potestate paterni aui —
nam superstite patre Amicus decesserat — per annos ferme quattuordecim memorabili pietate
sedulo aluit, non tamen libenter in ipso aetatis suae flore tam diu uidua. Sed puerorum auus
inuitam eam conciliare studebat filio suo Sicinio Claro eoque ceteros procos absterrebat ; et
practerea minabatur, si extrario nupsisset, nihil se filiis eius ex paternis eorum bonis
testamento relicturum. Quam condicionem cum obstinate propositam uideret mulier sapiens et
egregie pia, ne quid filiis suis eo nomine incommodaret, facit quidem tabulas nuptiales cum
quo iubebatur, cum Sicinio Claro, uerum enimuero uariis frustrationibus nuptias eludit eo ad!
dum puerorum auus fato concessit, relictis filiis eius heredibus ita ut Pontianus, qui maior
natu erat, fratri suo tutor esset.

Eo scrupulo liberata, cum a principibus uiris in matrimonium peteretur, decreuit sibi diutius in
uiduitate non permanendum ; quippe ut solitudinis taedium perpeti posset, tamen
aegritudinem corporis ferre non poterat. Mulier sancte pudica, tot annis uiduitatis sine culpa,
sine fabula, assuetudine coniugis torpens et diutino situ uiscerum saucia, uitiatis intimis uteri
saepe ad extremum uitae discrimen doloribus obortis exanimabatur. Medici cum obstetricibus
consentiebant penuria matrimonii morbum quaesitum, malum in dies augeri, aegritudinem
ingrauescere ; dum aetatis aliquid supersit, nuptiis ualetudinem medicandum. Consilium istud
cum alii approbant, tum maxime Aemilianus iste, qui paulo prius confidentissimo mendacio
adseuerabat numquam de nuptiis Pudentillam cogitasse, priusquam foret magicis maleficiis a
me coacta, me solum repertum, qui uiduitatis eius uelut quandam uirginitatem carminibus et
uenenis uiolarem. Saepe audiui non de nihilo dici mendacem memorem esse oportere ; at tibi,
Aemiliane, non uenit in mentem, priusquam ego Oeam uenirem, te litteras etiam, uti nuberet,
scripsisse ad filium eius Pontianum, qui tum adultus Romae agebat. Cedo tu epistulam uel
potius da ipsi : legat, sua sibi uoce suisque uerbis sese reuincat.

Estne haec tua epistula ? quid palluisti ? nam erubescere tu quidem non potes. Estne tua ista
subscriptio ? Recita? quaeso clarius, ut omnes intellegant quantum lingua eius manu discrepet,
quantumque minor illi sit mecum quam secum dissensio. Scripsistine haec, Aemiliane, quae
lecta sunt ?

Apulée, Apologie

' Eo ad = eoad.
2 Apulée s'adresse ici au greffier.
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